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Abstract

Report on the Work of the Government contains a large number of words and expressions related
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to political metaphors with Chinese characteristics, and these expressions in the English transla-
tion affect domestic and foreign readers’ understanding of the country’s political direction. This
paper describes the metaphors of the 2022 Report on the Work of the Government with the help of
the Metaphor Identification Procedure proposed by the Pragglejaz, and analyzes the case studies
of various Kinds of metaphor translations from the perspective of cognitive relevance, aiming to
provide a basis for the translator to achieve the best political and contextual effect of the interna-
tional publicity text of the Report on the Work of the Government. The purpose of this case study is
to provide reference for translators to choose appropriate translation strategies and methods,
realizing optimal political benefits, maximum contextual effects, common contextual assumptions,
and the purpose of communication.
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1. 51§

2022493 H 5 H, EEpAEA AR E SR, m+=meE AR TR WE 2022 42 F5 55 i
JFFTAEIRA Y o BUF TAERE B T B MBOA AR, R EENEESEAY —, BH— &K
BEAE. EAERAETTVEESS, MU L —EEERN TSRS, mH2HE T F—EE
M TAEDT A AR 7 Al . BT BT AeAt, SORBISC7 AR IR, 170, S HEAH
FE R B BUA T B Rk, ARIL T B B0 SO LR R T o IR B SRR E . R T e R 5
PETEXF AMEEAR RALBBOR TR, BATN S T I 20, IR N g i 5a R 7 1], ik,
AR BETHE 2022 4F F 55 BeBURF TAER S BT K AOB, Xt FLIER® B 2 F 1 4 754 (1 g 0 26 S st
(I EELR

2. KREXERIL T HRS M ERIE

20 2 80 44X, Sperber Al Wilson 5T Grice FJE/E R NHE H 7 REREE S, HIIRKIE S Rl
—A~ “B7R - HEH (ostensive-inference)” HIIEFE[2]. X F U iEE 1 5, bR —/ME S AT R 2
X T id kil , AR — NMERUC R B TR 5 5 S AR U E 3 e bR B A . T H, AR IS
ERICIEI B — % PN ENESE . Sperber 1 Wilson AN, WriG# @i TR EE EHAWEITE, M
FIBONFIESE, SREATIE TR B, JFlad B (R B h i OGP, Wil 15 2 RO B RO, B
HETE S o BRI Z, MRS ok, SRS, Iz, MISRIBMESR. AR IR AT
AT A 2 T AR B B SR ORERME (3] By, ST BRI R R TSR UG TE R 13 2 2 R] R OK
WePE, JEId T SROCHME, Ik B RS BR B 1 B R S A

BiJa, 76 (ORBEME: ZeBR5INENY 28 R, Sperber A1 Wilson %25k 5 U 44K Ay Jn o Bk Ji U] A1
BRI N [4]0 Horr, AZBROCIREJE MG SR FE ORIk, EDFETRTE B T, AT 255 1 2 Ja ke
R ESERCR o BOEE AT 1l I e = BRI RIE S, FOESGEER, BT s ks, ORI
PEARGE, BREE ORUE AT b EIE B KRR E B ST O KE 58 52 22 BoXUT7 BT ARG AN 5] R R A SOk i 5
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SO, W52 % B A A TG BRI

BRI TR S s B — @ e SEH . BIRE, ME R —MEE . BE S IS hRigsl, #
FH RS R OREEM . HIRMRIE A, WABIEEAEE . R AR S /A . Gutt B Sl OREk
HOS N TR, T 1991 R (IR S ORIk AR 51E8E) (Translation and Relevance), IEx#2HH
TORBRRHEENG, FEX T T RGMEE. Gutt IR, BRI —AZBRT R, ESESIEE T4 T 5)
AHEE, ZhaSHIEEAINORIB[S]. Fk, Bamin] DB TERL “TE S MEUER ", HARIE 7RO H R 241
INFINES, 5 HEES SRPNEER SCER6]. Bk, BESE b, BiES MR - . 28
KPR (5 B R R - HEEE AR T, B TR s B (5 BRI A B S E RS AR, £ E S
FESE T AR, RS ESCVEE B AR A I A2 b H AR & B S Gs, R {5 BT L
ARBE, HERE W E SRS B S LSS BR R B o S RVEE BRI S BRI v AR 1 TR B A Ok
B, BB —EMERAR . T G, B EAE N LSRRGS ES B s ARG
PIRHE, EFREIE FNES R AT & I A ANEEE, (B ARE S E RS R B SRR, 4 BRI R S
BEH —FEAE B O R B B AR JE R AR R 1 5 B S Br B o AR SC B AE BRI €2022 SFBUR TAEHR )
BRI DR I B FE ORI SE I 7 2, DUBABRER AT T8 5 SR B B B 2 46 i DU o

3. €2022 EBHFTAERE) BIFSMI4

AR Pragglejaz HIBABE A “FamariR A FEF” (Metaphor Identification Procedure, & #% MIP)X} EL
W AR B AR SRR By HEAT 7 2R B8R40 (7] Bemn iRl RE e B R R

WER 1 IBEOUR, B SUAR R

R 2. WHE ORI BRI,

HBR 3 (1) ME I Ie i bR S, RS SCARE B B 264 i e 1RV B B X (2)
TZIRNC PR TG I B AR R, I R 2 2Bk AR i i) MR A g 1RV BT I B AR R S (3) Bt
X5 FIRFEARE L AR BAFEAE, 5 RIPE B XANE, X R R SR & 1 fe B A TE B e

WU 4 WX TP IR 3 Q)P HIEIZ R E M, AT A %A G N B (Pragglejaz, 2007). LA
H) “SRER R, R R B A 2T N B RN i, SERR B CBUKTRE | IRFRRLR” T R
IKFRE” R

IR 3 ()FHERE X “HOKFRE” FECARER PER st JEEmBifE R, Bk
Wi 7y, AHANE K A RIS .

R 3 QIEEARRE S “TIOKFRM” MR SN F TR, R IR, SR A )
AP .

R 3 Q)EHE R X vs BEAE X BTSSR R, H ALY, IR AR, AT AR
HEAUE A=A, Waeik g BRI AE K, EHAEK, STIUKEAN . KR KT R,
U R R X S HEA R RS R, B E AT SO DAHERE I BB B 3.

WBRS: W3 QB REEN, e “HBUKFRE” A& .

£ T MIP MR AR R, B0 “2022 4F[E 5 BeBUR TAERE 7 #EAT 1 sk, x 293 AMnEiE
BEAT 1 Or2RbRE . a0 1, ZEF R AT SR P o5 ISR s, 20 i B 29.01%K1 20.48%. FEFHER
RIS SR 5 Ao 152 25 M\ S VR SR I 25 IR B AR I, T AN R ST s ki, mf
e AEA—FERES R . R Gt I BR M R TR SR, iR R R i« 508 BURER . R AR
BHRRm R TER TR, RERE R CTER TR, Piambam R COKRBET. SRIET. R &
WA A R AR G SRR TE TR BN RIE B AR GE AN B AN ] 43 o K S5 gy 4 1) 3 Y1 A 2 ke v [
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NFER RTEEE B, 51NN FBURF TAESS SR AR RER A, A5 R AFIRIEEERCR .

[ 55 BE BURF AR 35 A A (0 K S Ramn ik, A8 T BN REREUR TR R, X T
PEANE X ANRGTHE M, WE T RIFBIFIAEIE S . MEEFERIERE P, S# MU A R
HOCA PR B RN B U A 1A, AMUCEERESOAS, iy HLEEAE PR (0 B Al b SCEG AME 3 ) H 1,
& H I EEE X T EBUF R R BRI Bk, ASCH H 2 W R 98 3 78 15 5
A 358 BRI 5 VA AN SR

Table 1. Statistics on the number of metaphors in the English translation of the 2022 Report on the Work of the Government
F 1. Qo222 FEISRBMFLERS) RMBESRIT

gy 5 7Y ey P ] 1 e i 4 %
BB HE . 4 SN AP, REEMEESTIE KR
EERAE MEPREE. TUE. BB, B, BERL BEIR. RAE. GREE . BEE. R 85 29.01
ik et
eSSl AL AU, SR, TR, EE. FREH. BRI 60 20.48
SR Eﬁ@\%ﬁ\%ﬁﬁ\%ﬁﬁi%¢$ﬁ\@%%ﬁ\@i\ﬁ%ﬁ@\ - 951
Fafi. FRa. Faysk. AR k. RTEE.
WL %%@ﬁ\%%%\%ﬁ\ﬁﬁéﬁggﬁ\ﬁﬁ\%%ﬁ%\Eﬁ\ﬁ 24 £.10
U >wkM&%‘W*%@\m%m%é%%\ﬁﬁ\@ﬁim‘ﬁ%\%i\ = 750
w0 e e w we, o s S9
W By SREE, WM, M. A B KWk, WiRl. FUL. AAR 16 5.46
NS L RII BRHE. sk 4. LR, B B 9 3.07
ML g TR, Mk, KR 9 3.07
K e g CI B2 N 1 I b 7 2.39
T I gy HiE. pim 7 2.39
SEIRRA HGt,  JsTE 6 2.05
= Sl )L, A 4 1.36

4. BT R (2022 FEFRBEMLTERS) 2MWBHFERERE

1) JEFRBA AR SR, O B P A e

ANFI ST S BB RAT H1 200, AT 3 B0 (7] — By )7 A AN A B i rh AR
A R T SCANE S I 2 R, A So i 22 578 AR I SCARFAIE,  FER RIS NO% AT S
IR ELA PR A TR RCR 75 B AN F SO M R R s s, R RDE R BN RA RIS 1,
SRR -

(1) R dx—FZXAERH L ELA ZRMEE L1 —5F.

X Last year was a milestone in the history of the Communist Party of China (CPC) and our country.

M BLRRRR” AEDUE T — B LA E B S5 A 2 B M B E AR, W R — BOBR A AL —
PARETR HALE K 55 H KBRS o jEAL « BURRRE” AR SRR 2021 SEAE o B 3L 58 L — B

DOI: 10

.12677/ml1.2024.122096 692 BURIE S 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.122096

Figh

A, T H AT B ST B A, ani AT B R A 2 SEEL T S AN AR S B AR, JT R A
fhor T IMARME SR 58 A FER S ARt ERHER, 7Ep EIL e d b, B ER RS,
SR SCH s B AR —FE R o X “milestone” 7R M IERE, “a very important
stage or event in the development of sth; a stone by the side of a road that shows how far it is to the next town
and to other places” , X}/% T “a very important stage or event in the development of sth” FIfiEfE. X+ “H
TR EXACHURF . BARREYM S, SREAEEAMRRARAR, JFaeld R el 54
G ZIRIVEVHRE K. ARSI SR BB R, WEILFEIESRRE, HWiERE
R EINASS ), GG BN RIS R S, P R B A B 7 2 1 I R S
P

Q) BX: A5 @ELERES, Kb KRBT . A% “ZET” , 4 FEANRBEEREATT .

1¥3_: Everyone must work together to ensure that the country’s “rice bag” and “vegetable basket” are well-filled, and

that we have a secure food supply for more than 1.4 billion Chinese people.

HEAE E ARG AN R E P S RRNE, RoRA “RZRT, REAE” B0&. Rl EE RS
PIFERRPEAT I, AR AATH F AR LRI FE ZRER 0, AEN =k R T2
PEM R OKRRT” M CSRET RIAEE S P AT 2 e E TR A S, R
PRI T FERT NRAETEE N, RRBAN I E EARS . WES A LR S IR i e ey
&, TR RS, Bl 3 R 8 T RGN E . B AR, SOE 2 KRG T
B ZH “bread” “butter” FERKFRH WA TAESMALEY, Flw, “ERBE” . “out of
bread” fCFEJMY:  “ERUBE” . “a bread and butter job” ARABIEA TAE. X T RAKPXFhEA b
RO AR, R E R M IEE A, AR R B EE AL, MR RIRELRNRE, &
Bl W5 AT PRI FE RO, THE— IR 82 5 75 241k H BB AT tH 5 22 55 1 R B A ) 10 23t

() BX: EAITH T LK EK.

#X: We will work to make solid gains in the battle against pollution.

4) B TR A LER, SRR LS, BN AT EET A, FReGRREEE I
KRB R, GF A8 F 45 B A7t EHHAEAE.

#FX: We declared victory in the critical battle against poverty as envisaged; We achieved the first centenary goal of
building a moderately prosperous society in all respects on schedule and began a new journey toward the second centenary
goal of building a modern socialist country in all respects.

(5) BRE: MTEHRERM, H2Fh, £ SPFARRBE.

F . Solid strides were made in reforms in agriculture, rural development, social programs, and ecological conserva-
tion.

(6) RL: #HHKFRRZEHFR.

5 3: New steps were taken in the reform and development of education.

B1(3) (4) “BUREL” « “HTHR” BB TSR VEIEIL, B4) (5) (6) “HERR” . “Fa” . i
7 S ) TR AR R R Al B F R S R U SR FUAPIRAS SR L T AR S S, i
G)F W5 Hp e TAE, Hl(4)F BBt TIE. B RaMESHa MR RAaE, (R T4 S5 ) 1k
T 1 P B R R AE M A O B . B )R 4 WS 2135 BB U, SRR 5 et AR, fRIP AN TR
TINGEF R, AT ERM R RS R EEE S B4R WU BB AR, ikl s R
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WEEE BRI IR, R E. GRS . ERIEREM T, RiE 2B 3] & & REr R, %
SEfF R, AR A REARIA 28 mlo REARAT e AP 21 B 5 (i AN i, 48 B SN RN,
g AR R, N RAESE AT R AT R RIS . B1(4) (5) (6) “HHERE”  “Fal” . “Hibtk” 33
AAREIL R TR SRR I T B SOOI B, T — R AR MR A L. IR AR AT
QePiie TARRATAL”  “sSeBUR A =F B bn . HEZE S G0N o2 Wi ™ (B8 B 1018 o RE S Ui AR
[ OBE & A, /NN RN S 77, W DA B TR AR IR S5 S, I R E AT R LR 53, 1k
BB R

R, 0 TR AE, AT AT B3 (R 5 R B A BUIA 1 TR e B %, 3 7T LICR ] EL VR R 7
%, AEVE S S ASCA AROOUCE R T 5 R SCOR R — 2 X RIGIEAFE H A F RSO, R IR
MBI, X T RSO Fa e b e B AT e A, R SR AR IS S A P B2 B R G S A
WA AT S, AT BFENHE ST, rhesciEd .

2) HeHfEmsRR, JREHREIRCR

W& Sperber A1 Wilson FIER1®, 2Pt 7 BRIIHUR T Ui 15 A% 2 3 e T P B B R K

N TR KRR, 5 B2 T B RS A B A B R B R, RN - R R
IR BRI A TE S ROR, T SE LRI AR S5 R o TR R A s AR HE B 55 70 5 15 B RUR AN SRk 1k
R 55 RS EE o 30 1o g A ) A 80 A5 R0 5 P KR AR A s EL RN, XA R T R e R ) R 8]

(1) R BARACIT LM, AR TR, b SR8 KAk A ZAE s k.
#X: We will also improve the investment mix and remove impediments to investment so as to fully leverage its crit-

ical role.

B “HER” , @I 5% FERE M R G 48 # B BT I A SR R T AR, 1R SRR AR
“impediment” JRAEFEMT, & BT RO RO IR T BERS ) 7 o FBIERIE S S R E S,
B HAE WH ERAN G, URAEBUATETE T, WBEEMM “daids” L “ B &5, £
F“HEEE” RGP RE H [E L O, BER R R, R B vkt o 3 AL E R IR
BRAVER . PR B e O iR RE T, A BT B AR E S A RO A E B ORI, R AR

(2) B AN, $L T LA R, REEALHRBE, RECFTRSGLARE.

¥ 3_: We need to promote scientific and technological innovation, so as to upgrade our industries, eliminate the bot-

tlenecks in supply, and realize high-quality development through innovation.

Bl “HER” 8 CBTRIR L, “HRESAIREE R R ORI AN e 2
PWRTE R TH R TR 2E, R e SRBEBOR AL O B s RE DA Rt — B4 gt 7 IR0
“HE R SCIERE TR Y SCHE U I N AT AR ASIE A IE 7 B ST WU B AR
THRRAFAERERG RIS, T H PN B Y. RS 2. EIRRW RECIR LB E 1R
GFAREIRUR . IRACRIPCSERR TRl R OR B T DUR I REIRTRAE, TSIl Ramer “ 55 By H R TE B
Bk RS, WX R, PR S S R SRR R A Aok, TR ER TR
If SRR .

() RX: BB EIIT “—AW> . BRI, FHEAKERAR.

#FX: We will avoid a one-size-fits-all approach, refrain from making local governments take excessive policy steps,

and continue easing the burdens on those working on the ground.
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BIG)H I “—JI1)7 FeA A “UIERER R TR AR, EEEE BRI —T), AR
L AEHABN TR 3 &R e Eem 2R AR 2 . RO R ad i 07 AORAC B 1) /5, 33t b
i Mo, Al FMAR . 7 o AARIERE SURTE R BT 2 3T s B s TR,
FAEEBITI] “—8 72”7 SR T/EMSR.  “one-size-fits-all approach” J&F87EIREE R ~F il —A
RO R RSE BT A NSk, “JZEmas” i) “8” 2484 EBOF 2 mr et TIE PR — & H&
50 RA M FRAG AT RE R, HABSE B OGR AWz R BRI 2 45 IRACRWHE n 48, J& T AR U T
FERRIS R A T B, DROAVRTE 3238 A H BOVE 523 T AR AN [R] B SCAG TS 50 HX 38 el IR 90U 5 A AH 22 5
RKIPNEL, BEEA TG E H 5 e B, 1R 00 e i man A i S rh ) P B BB 08 1 st s Ao v T
RS, FEEEY e B AW INELY” B R R IR BOR ST, W B H
T Y R I IR TR

DRI, U5 TE S A PR S ik i — AR 30 A [FYH A AN R I, PR e R A g A, 76 % Sk
SRR, CREFREMT Y H bR, B HaRe, PRl e S e S R T O B R RS, AE
AT E O TGS RUR, RI 1 28 b i S R R Tk

3) EFEMEAR, SRR H )

W S B R 1R B T DGR FR AR HE SR N, B 1) A 75 NI v PR B s AT HHE 28 P e R P I
N T SEIEAERIAZ bR B, B JEOC AR AT LA (9]

() BRE: &7 BELERS A, £ “ART” \ AFE “RET , W 4L TEANBREFEREATT T,
1¥3_: Everyone must work together to ensure that the country’s “rice bag” and “vegetable basket” are well-filled, and

that we have a secure food supply for more than 1.4 billion Chinese people.

Bl “OREE” feda “ORBEET b E RO S At w7, X —BESUAE H S A R A
T, WHEEPEA “hold the rice bowl” , AMUFEAUEM, AFFEIETERFE IR B, PR
1AL AIRR, 0 B B BB e BRAR A AR5 & M B EAS, BRI ATTHE 7R 7 1 R SO R e i
N b, A RiE AR, R EEEE, A “have a secure food supply” #ERfHLAE IS T SCHIRZ 03010
PR, AERESCIEE NN S ), SR AR A bR H

() BRX: EAFRIAMEREL.

#FX: We will further cultivate civic virtue in villages and towns.

Bl “SCHIRER R BRSSO “(ERE)RIR A RSEME” ,  “@l” —i et 2 @itk
Famar, WUy “HramEARFEZEIEFNIERE” o 7 EEN “build the civilization in villages and
towns” BEAFF G H BERH RS, 5K TIIETR “BERACH]” e, B b & 3 E ik,
KA EBEER “cultivate civie virtue” HERfHAETE T I AR, I8 F R REAT SCA SIS FE ) A8 B H 1

() RL: ARRIRERRILG, FOIRAZ X RMA L,

#: All of us, Chinese on both sides of the Taiwan Strait, should come together to advance the great and glorious

cause of China’s rejuvenation.

B “P RN X — K2 R S 3 b E N B i S T, AR E X S S AR R, SR
PR AL Jg — R D S AL B s, (ERF BRI IERE AR E 5 FTRARREN S, PEA
EEME KRR EE . EARRME, I AR N ANMBIA S L, A &7 K pEfam, &
BN “BEIPR IR ENT, SEBlEIk “CPURIRE T E L PR R R R R RR T Bsgbs H
BB AR RAERR T, RIERKFEO S, M, AR AN RSSO ). R
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MR BEEILAL ST LB MIRFE R A B &, 8 H RS SeE H /NS 3R i KR
JE EROCHE, Sl —E R BB B HEZF VORI T 387, REE “5F” ’MHEHZ =,
CRIFEILTE” AR RPOERKIE, &I A TN ESOFAR T R E b E R . 2% “HER O
TEX AN AR U AT B Ot T R FHERE T ARURIE IR R 4 R “helping each other in times of
difficulty” LK CHINA DAILY "4 3% “Chinese, Latin American media join hands to tide over the global cri-
sis” BIHT AR B H ) “join hands to tide over” , 2B IAN “tide over challenges with joint effort and mutual
help” T Ik Or B U E Wi 4 HA R SR J7 2USE )Tk 2185 ST A2 B i) H 1

BRI, FETARBSE 5, 5T BA B8 Em s, S n] Load &5k, @52 1
THTLF e KRR RE R OCHR,  F B/ RN BN 85 7008 B A 22w H 1Y

4) DIBESCN R, B E R A RS Y R R

BN, B A LR IGH ) () B0 S, RIVASE RS e HE AR P S R SR S0, IRl A SN 3 1)
RO R SR 2 o) T B [l ) gk — 2B G, IR S SEARFF —B[10]. T RBERHAESE, FEAES i
“HIR - R SERCZ R, R AT DU IS T AR AR R R SCRT B B S AR BT AR B, @
H A TE S R AINESER) OCHE, 16 AT SEB H AR B SR i AR TR BE AR

BRI R AR T 5Kk,

%X : The lion’s share of investment in China comes from the non-government sector.

BECH “the lion’s share” IBIVIBEMIRIE “HAMEL, K" MER, JOUBRBEN “the largest
part or most of something” , HH (FREF) , W MHANEFE—EITHE, 490 EaR] & e, I+
BSR4, T HAREh Y R e AR BIR D B — 85y T HAEPE 7 e, MrREEeE, &
fEEm B PRI B EL, mfEh E, REREN). J1E. T, BT R Bk, sl
F B BE S 2RI BEmE, BNANERROCEE, MR E SR
5. &g

AIAE ) Pragglejaz HIRASE H ) MIP Bari iR AR, XF €2022 4F [E 55 BeBun TAEfRSE ) A iRk
1T 7RI 73258, FET Sperber A1 Wilson [OCEREIG IHELE, X BARFVCIAT o4, B4 T
T bR N T IE B R EUR AR IE SRR, BEE N T BRI AL BE T VAR SRS . PREFEIE IR R R e
Famm SRy, LS 7mmis, =FomEson i SO S m s 7y = T B BE RA E IEE o AR R s 1)
JPENGR ARy R “IRATTEAE IR [E PR AL R U R 2l il . A58, AT, FER G0 A%
WERR ETRIR, FERTHZM Y THEE L TYR, IEEZEAZREE. et WEda, A
WidR TH R AMERE R . 7 [11] CBUN TAERE ) 2 i s 2 E B “E 87 ShEcR, HAZbRH
HIE TR PE 7 0 E A5 pb 2 K RIROLI 1, SE&h RIS s, 2 h R8sy, Rk
HPE SCAG RS IR S MG, AR SCIR G5 AN 2 AT BTG 13 T %) 5 i 8 R A A B SR B SO AR R R — e 1)
JRBRAEH . R, XMAMEEERER TIKEFENS 4, ERKESEGBUAEE. BRI TE.
RIS E AT M, KIES A KR TERA 158 [12],
T B

O ASCERE SR (BUF TAEREY (2022)2k B Fr4e N RILAIE A g NREUR T Mk,  HARRK

HEM: http://www.gov.cn/guowuyuan/zfgzbg.htm.

@ ASCHLHHEREAK E o [ ROGE SR, BARRIIE N -
http://www.china.org.cn/chinese/2022-03/14/content 78106770.htm .
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